Критерии оценки результатов

сдачи госэкзамена и защиты магистерской диссертации
выпускника программы подготовки научно-педагогических кадров в магистратуре по направлению подготовки 45.04.01 «ФИЛОЛОГИЯ»

Направленность (профиль) ОПОП:

«Славянские языки и литературы в прошлом и настоящем Европы»
Выпускник указанной программы подготовки на госэкзамене и защите магистерской диссертации должен:
ЗНАТЬ: 

основные системные сходства и различия между инославянским и русским языками на системно-структурном, стилистическом и функциональном уровнях, правила перевода с инославянского языка на русский и с русского на инославянский, важнейшие этапы и характеристики литературного процесса в стране основного изучаемого языка в 19-20 вв., вехи творческой биографии крупнейших представителей литературы данной страны, содержание и художественную специфику наиболее известных произведений этих писателей.

УМЕТЬ: 

проводить сопоставительный анализ текстов разных жанров на инославянском и русском языках, осуществлять перевод с инославянского на русский и с русского на инославянский текстов разных стилей и жанров, самостоятельно анализировать художественные произведения инославянской литературы

ВЛАДЕТЬ:
навыками проведения самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания и литературоведения
неудовлетворительно: 
- отсутствие знаний или фрагментарные представления об основных системных сходствах и различиях между инославянским и русским языками, непонимание системно-структурного, стилистического и функционального факторов, обусловливающих эти сходства и различия; отсутствие знаний или фрагментарные представления об этапах и характеристиках литературного процесса в стране основного изучаемого языка в 19-20 вв., творческих биографиях писателей, содержании и художественной специфике произведений;
- отсутствие умений или недостаточное умение проводить сопоставительный анализ текстов разных жанров на инославянском и русском языках, отсутствие умений или недостаточное умение осуществлять перевод с русского на инославянский или с инославянского на русский, отсутствие умения самостоятельно анализировать художественный текст;
- отсутствие навыков или их фрагментарное применение при проведении самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания и литературоведения и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к магистерской диссертации.
удовлетворительно: 
- неполные представления об основных системных сходствах и различиях между инославянским и русским языками, частичное понимание их системно-структурного, стилистического и функционального характера, неполные / логически противоречивые представления об этапах и характеристиках литературного процесса в стране основного изучаемого языка в XIX-XX вв., творческих биографиях писателей, содержании и художественной специфике произведений;
-  в целом достаточное, но содержащее отдельные грубые ошибки умение проводить углубленный сопоставительный анализ текстов разных жанров на инославянском и русском языках и осуществлять перевод с инославянского на русский и с русского на инославянский, относительно слабое умение проводить литературоведческий анализ художественного произведения;

- в целом успешное, но не систематическое применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания и литературоведения и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к магистерской диссертации 
хорошо: 
- сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных системных сходствах и различиях между инославянским и русским языками и правилах перевода с инославянского языка на русский и с русского на инославянский, сформированные, но содержащие отдельные пробелы или не вполне грамотно с логической и стилистической точек зрения изложенные представления об этапах и  характеристиках литературного процесса в стране основного изучаемого языка в 19-20 вв., творческих биографиях писателей,  содержании и художественной специфике произведений; 
- в целом успешное, но содержащее отдельные негрубые недостатки и пробелы умение проводить сопоставительный анализ текстов разных жанров на инославянском и русском языках, осуществлять перевод с инославянского на русский и с русского на инославянский и самостоятельно анализировать художественные произведения инославянской литературы;
- в целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания и литературоведения и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к магистерской диссертации
отлично: 
- сформированные систематические представления об основных системных сходствах и различиях между инославянским и русским языками и их обусловленности системно-структурным, стилистическим и функциональным характером, правилах перевода с инославянского языка на русский и с русского на инославянский и об основных этапах и характеристиках литературного процесса в стране основного изучаемого языка в 19-20 вв., творческих биографиях писателей, содержании и художественной специфике произведений.
- сформированное умение проводить сопоставительный анализ текстов разных жанров на инославянском и русском языках, объяснять характер и причины сходств и различий между названными языками и самостоятельно осуществлять анализ художественного произведения на инославянском языке.
- успешное и систематическое применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области славянского языкознания и литературоведения и оформления их результатов на уровне требований к магистерской диссертации
